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В настоящей работе проводится сравнительный анализ функционально-семантических классов слов «названия времен года» в русском, украинском, чешском, английском, немецком, испанском, итальянском, финском, венгерском, грузинском и японском языках. Этот пласт лексики вводится уже на начальном этапе обучения иностранному языку, и успешность его освоения напрямую зависит от соотношения системы летоисчисления в родном и изучаемом языке (в данном случае – русском). Процесс обучения порой осложняется несоответствием между принципом построения ряда названий дней недели в разных языках. Чтобы свести это влияние к минимуму, преподавателю необходимо уже на этапе подготовки материала иметь в виду возможные несовпадения и постараться сформулировать методику их преодоления.

На первом этапе анализа рассматривается система названий времен года как элемент национальных языковых картин мира. Для наглядности представим наименования времен года в виде таблицы. С помощью обращения к этимологии лексем, входящих в эти функционально-семантические классы слов, формулируется принцип их образования, прогнозируется возможное влияние на процесс обучения русскому языку как иностранному.
Таблица 1. Названия времен года в языках мира 
	Финно-угорские
	Картвельские языки
	Изолированные языки

	Угорские
	Финно-пермские
	
	

	Венгерский
	Финский
	Грузинский
	Японский

	tél
	talvi
	zamtari ზამთარი
	冬/ふゆ/fuyu

	tavasz
	kevӓt
	gazapkhuli 
გაზაფხული
	春/はる/haru

	nyár
	kesӓ
	zapkhuli ზაფხული
	夏/なつ/natsu

	ősz
	syksy
	shemodgoma

შემოდგომა
	秋/あき/aki


	Славянские языки
	Германские языки
	Романские языки

	Восточно-славянские
	Западно-славянские
	
	Иберо-романские
	Итало-романские

	Русский
	Украинский
	Чешский
	Английский
	Немецкий
	Испанский
	Итальянский

	зима
	зима
	zima
	winter
	der Winter
	invierno
	inverno

	весна
	весна
	jaro
	spring
	der Frühling
	primavera
	primavera

	лето
	лiто
	léto
	summer
	der Sommer
	verano
	estate

	осень
	осiнь
	podzim
	autumn
	der Herbst
	otoño
	autunno


Времена года являются древними понятиями, характеризующими категорию времени, а потому их названия имеют многовековую историю. Достижения сравнительно-исторического языкознания позволяют проследить историю возникновения и взаимодействия этих лексем в разных языках. Названия времен года в русском, украинском и чешском языках очень похожи. Их этимология прослеживается до индоевропейских корней с соответствующими значениями. В рассматриваемых германских языках подобного единообразия не прослеживается, в некоторых случаях очевидно влияние других языков, в частности, французского. В испанском и итальянском языках названия времен года происходят от латинских слов, различия наблюдаются лишь в словах, называющих лето.

Во второй части анализа проводится сравнение синтаксических конструкций, используемых в разных языках для выражения наиболее распространенных временных значений. За основу берутся русские предложно-падежные формы, представляющие собой модель конструкции, в которую может быть включен любой элемент трех указанных систем. Это именные темпоральные группы Nт (зимой), с+Nр (с зимы), до+Nр (до зимы). Рассмотрим первую конструкцию зимой представляющую собой существительное в творительном падеже без предлога. Аналогичную форму находим в украинском языке: зимою, которая совпадает с допустимым в русском языке вариантом творительного падежа. В остальных рассматриваемых языках используются предлоги или предложно-падежные формы: 

· в чешском – предлог v и существительное в местном падеже (с лексемами zima и leto) либо предлог na и существительное в местном падеже (с лексемами jaro и podzim): v zimě (в зиме) и na podzim (на осени); в английском – предлог in: in winter (зимой);

· в немецком – предлог im (форма, образованная при слиянии предлога in и формы дательного падежа артикля dem): im Winter (зиме);

· в испанском – предлог en: en invierno (зимой);

· в итальянском – предлог in или равноправный ему di: in/d’ inverno (зимой);

· в грузинском – послелог shi, относящийся к дательному падежу: zamtarshi (зиме);
· в венгерском – локатив с лексемами tél и nyár либо инструментальный падеж с лексемами tavasz и ősz: télen (зиме) и tavasszal (весной);
· в финском – адессив: talvella;
· в японском – специальные показатели отсутствуют: 冬/ふゆ/fuyu (зима).
В результате сопоставления русских синтаксических конструкций с иноязычными аналогами можно спрогнозировать возможные ошибки, вызванные интерференцией, при использовании русской именной группы Nт (зимой):

· у носителей чешского – употребление Пр.п. с предлогом вместо Т.п. без предлога: *в зиме/лете, *на весне/осени;

· у носителей немецкого и грузинского – употребление Д.п. вместо Т.п. без предлога: *зиме;
· у носителей финского и венгерского – употребление Пр.п. вместо Т.п. без предлога: *зиме (у венгров, возможно, выборочно, с лексемами зима и лето);
· у носителей японского – употребление Им.п. вместо Т.п. без предлога: *зима;
В третьей части работы предпринята попытка создания фрагмента системы упражнений и заданий для формирования навыков и умений использования указанных предложно-падежных конструкций в речи инофонов.
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